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Hauionanvroeo asiayitinoeo ynisepcumemy

[TPOBJIEMA BIATBOPEHH{A «XWUBHUX JIPY3IB IIEPERJIATAYA»
(HA MATEPIAJII IIBEJICHKOI TA YEPAIHCHREOI MOB)

AHorauisi. CTaTTIO MPUCBSYEHO NOCITIIKEHHIO Npolie-
MU BIITBOPEHHS «XUOHUX JPY3iB MepeKIiaaada 31 MBeIChKOT
MOBH YKpaiHChKOI. BusiBiieHO, 110 «xHOHI Apy3i nepekia-
Jla4ay € JEKCUYHUMH OJUHULISAMM, SKi IIOHAHMEHIIe Yy ABOX
MOBax BUIJIIIAIOTH a00 3By4aTh CXOXKeE, ajle MAloTh Pi3Hi 3Ha-
yeHHs. Uepes 11e BOHM MOXKYTh NPHU3BECTH A0 HETOPO3YMiHb
200 MOMMWIIOK y TEepeKyIaji, SKIIO iX BYaCHO HE PO3Ii3HATH.
Cepen npU4MH BUHUKHEHHS MDKMOBHHMX OMOHIMIB («XMOHHX
JIpy3iB MepeKiagada») y CTarTi BHOKPEMIICHO TaKi: MIXKMOBHI
MepeMilleHHs CIIIB y MeKaxX TePMiHOIOTTYHUX cUcTeM; (hoHe-
TUYHI 3MiHH y JIEKCHYHHUX OJMHUIIAX; KOHBEPCis; yTBOPEHHS
abpeBiaTyp; aKTHBi3allii €KOHOMIYHMX, HAyKOBMX Ta IHIIUX
BIIHOCHH MDK PI3HHMH JepKaBaMH 1 KyJbTypamH, IO 3Ha-
XOAUTH BiJOOpaXKeHHs HAa MOBHOMY PiBHI; PO3MaJ] KOJIMIIHBOT
6araTo3HavuHOCTi CIIiB; HaJaHHS NEpeBaru Pi3HUM CTOPOHAM
3MICTOBOI CTPYKTYpH IHTEpHALIOHAILHUX TEPMiHIB B Pi3HHX
MOBax IPH 3aM03WYEHHI; MOAUDIKALLis 3HAUSHHS Y XOZI 3aIo-
3UYEHHS; MapajesbHe 3al03WYEHHS CI0Ba JBOMA MOBaMH i3
TPEThOI y Pi3HUX 3HAYCHHSIX; @ TAKOXK HE BUKJIFOUCHI BUITA/IKOBI
30iru. Y xoai 1ociipKkeHHs Oyi0 BUSBICHO, 1110 Y MOBHiH Hapi
IIBE/IChKA-YKPaiHChKa 1CHYIOTb SIK IICEBIOIHTEPHALIOHATI3MH
(MIXMOBHI OMOHIMH, 3HaYEHHS SIKMX B3araji He 30iraioTbes),
TaK 1 4acTKOBI IHTEepHaIioHaTi3Mu abo0 HamiBiHTEpHAlLiOHa-
Ji3MHU (JIEKCUYHI OIWHULI, 3HAYEeHHS SKUX 30iraroThCsl JIMIIE
JacTKOBO). BcTaHoBNEHO, 110 BiIMIHHOCTI 3Ha4eHb y mapax
«XMOHUX ApY3iB IepeKiazada» MoXKyTh OyTH OB’ s13aHi 3 PO3-
ODKHOCTSAMM IIPEIMETHO-JIOTTYHOTO 3MiICTY, PO301KHOCTAMH
peaniif meBHUX KpaiH, PI3HUMH CTHIICTUYHUMH XapaKTepHC-
THUKaMH Ta JIEKCHUYHOIO CIIoTydyBaHicTio. Cepen 4acTHH MOBH,
JIe TPAIUISIFOTBCS «XMOHI Jpy3i Mepekiiazaday NepeBakaroTh
IMEHHHMKM, TNPUKMETHUKH W AiecioBa. PO3MIAHYTO TONOBHI
po0eMu, 1MOB’sA3aHi i3 BIATBOPEHHIM «XUOHUX Ipy3iB Hepe-
KJIaJaJa», a caMe: HEBYACHE BUSABIICHHS MI’>KMOBHHMX OMOHIMIB
MO)XE MOTIPIIUTHU SIKICTh TA BIUIMHYTH Ha TOYHICTH IEpeKiia-
Iy, TIPU3BECTH OO CEMaHTHUYHO! IUIyTaHUHU Ta HENPABUIIb-
HOTO TIyMadeHHsS OpHTiHATy; CIPUYUHHUTH KOHTECKCTYaJIbHY
HEOJHO3HAYHICTh; BIUIMHYTH HA HENPAaBUIbHE BiATBOPEHHS
KyJIBTypHAX OCOOJMBOCTEH OpHIiHANly; 3yMOBUTH XHUOHUI
nepexsa CTIHKUX CIOBOCIONYYeHb; 3aIUIyTaTH pPEeLUIi€HTa
Ta MPU3BECTHU 10 TOMUIKOBOTO TIYMa4€HHS TEKCTY.

KuiouoBi ciioBa: nepexnaz, Mi>KMOBHI OMOHIMH, NICEBIO-
iHTepHAaLiOHANI3MH, YAaCTKOBI IHTEpHAI[IOHAJI3MH, MOBA OpH-
riHaJIy, MOBa MIEPEKIIATY.

Mocranoka npodnemu. [lepexnay — 1ie TOHKe MHCTEITBO,
SIKE BIMAra€ TIMOOKOTO PO3YMIHHS BOX MOB, & TAKOK UYTITHBOCTI

10 KyTBTYpHUX HioaHCiB. OHAK HABITh HAHIOCBITYEHIII TepeKa-
a4 MOKYTh MOTPAMUTH B MACTKY, 3ITOBXHYBIIHCH 3 «XHOHUMH
Ipy3aMu mepeknagaday. OcoOmuBOCTI BIITBOPEHHS TEKCTY 3 MOBH
OpHTiHATy MOBOIO TepeKIIay 3aBikm Oy i OyIyTb akTyalTbHOIO
npobneMoro mepeknano3HaBcTsa. [L[omHs 3’ IBISIOTHCSA HOBI TBOPH
XyHOKHBOTO Ta HAYKOBOTO CTIPAMYBAHHS; HEOMOTI3MH IS TI03Ha-
YEHHS HOBHMX TEPMIHIB, SBUIN, BHHAXOMIB Ta TOJii, BiAMOBIIHO
it BuHKKae motpeda y iX AkicHoMy BinTBopeHHi. OnHAK He miime
BIACHE BIATBOPEHHS HEOOXiTHO POSIIANATH K OKpeMy Mpolremy,
a il BUABICHHS MKMOBHIX OMOHIMIB, IKi O/JHAKOBI 33 CBOEIO CTPYK-
TYPOIO Ta 3ByJaHHSM, TIPOTE 03HAYAIOTH 30BCIM Pi3Hi pedi i € THMH
CIIOBAMH, KOTp1 3BYThCS «XHOHUMH APY3AMH MIEPEKIaaqay.
B3aemuuii BIUTHB MOB, 3yMOBJNCHHH iXHBOIO HAIIOHATHHOIO
creruikoro0 y BUKOPHCTAHHI JTEKCHKH, IHIUBIAyalbHOI0 CaMoOyT-
HICTIO Ta YHIKATBHICTIO KOXKHOT MOBH 3 T THCEMHUMH TPaIUIlisMH,
TIPU3BOAKTE 110 BUHUKHEHHS CXOXKHX CIIB Y Pi3HHX MOBax. OxHaK
11 CTI0Ba MOXKYTb MaTH Pi3Hi 3HAYEHHS 1 MOKYTb CTAHOBHTH BEIHKY
nipoGmeMy AT iXHBOTO MPABUILHOTO PO3YMIHHS Ta TIYMA4eHHS.
AHaji3 ocTaHHiX focaiTKens i myGmikauiii 3 Temu, Bui-
JeHHs HeBHpilleHHX paHille YACTHH 3arajibHoi mpod;iemu,
SIKHM NPHCBAYEHO CTATTIO. AKTYATbHICTb TEMATHKH JOCITIDKSHHS
TONATaE y TOMY, IO HEMPaBHJIbHE BIITBOPEHHSA «XHOHHX IpY3iB
TIEpeKIazayay 3 MOBH OPHTIHATY MOBOIO TIEpPEKTaTy MOXKE IPU3BeE-
CTH SIK /10 HE3HAYHMX HEPO3YMIHb TIij[ Yac MIOJICHHOT YCHOT / THCh-
MOBOT KOMYHIKAIIil, TaK i I0 HE3BOPOTHUX HETAaTHBHUX HACIIMKIB
y Xoi MDKHapofHOi KOMyHIKalii Ha jgepikaBHOMY piBHI. Bimomi
YKpaiHChKi MOBO3HABII Ta mepekniajayi, k-0t Kapaban B. L. [1],
Kopyneus . B. [2; 3], 3niiicHroiodn JOCTiIKEHHS Y ramy3i mepe-
KJ14JI03HABCTBA, THM UM IHIIMM YHHOM TaKOX TOPKAIOTHCS SBHINA
«xuOHUX Jpy3iB mepeknanayay. Cepen HayKoBIIiB, KOTPi PETENBHO
JOCTIDKYBAIM TeMy BIATBOPEHHS «XHOHHX APY3iB TepeKIafaday
BrokpemtroemMo Kabauenko 1. A. [4], axa BuB4ana «xuOHi apys3i
TepeKiagayay K MOBHE SBUIIE Ta MPUYMHHM HOTO BUHUKHEHHS;
Kamym A. B. [5], fxa posrmsmama «xubHI Apy3i mepekiajgaday
B MIKMOBHOMY Ta BHYTPIIIHAOMOBHOMY KoHTekcTi, TpuHmsk [ M.
[6], sxa mocmimkyBama «XuOHI Apy3i Tmepeknazada» B TEKCTax
Ta3eTHO-TyOMIUCTHYHOTO CTHTIO. barato yKkpaiHCBKHMX YdeHHX
CTYIIFOBAITH TIPOOIEMY «XHOHNX IPY3iB EpeKiafauay Ha MaTepiaii
pizanx MoBHEX map. [ mpuknazy, Tanabipayk O. 0. [7] anani-
3yBasia «(hanblIMBi Apy3i Mepekajayay Ha Marepiaii yropehKo-y-
KpaiHchKoi MikMoBHOT oMoHiMiT; Kymrka b. [8] BuBgama mpobmemy
(anbumBuX Apy3iB MepekTagada y (paHmy3bKiil Ta yKpaiHChKii
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mosax; JKenynernko M. O. ta Cabitosa A. IL. [9] mocnimxysamm
0cOONMBOCTI BKMBAHHS Ta MepeKIay «danblIuBUX JAPY3iB mepe-
Kiajaqay y HiMelpKiii Ta ykpaitchkiil MoBax. [Ipari Takux HayKoB-
1iB, sx-ot ['ymieoi JI. O., [Toranosoi O. B. [10]; Kynpienxo tO. B.,
Cropumno T. B. [11]; T'ynosua M. M., banan A. A. [12] ta 6ararbox
IHIIMX CTOCYIOTHCS TMPOONEMATHKY MIKMOBHOT OMOHIMI{ B aHTIiH-
CBKilf Ta YKpaiHCBKil MOBaX.

[lonpu BenuKy KiNbKICTh AOCTiIKEHb, O CTOCYIOTHCS TEMH
BIATBOPEHHS «XHOHUX JPY3iB TepeKiazayay, B CydacHiil cuctemi
HAYKOBUX JIOCTiKEHb 3 MEpEeKNafo3HABCTBA BICYTHE LIMICHE
NOCTIIKEHHS. 0COOMMBOCTEH BIITBOPEHHS «XMOHHMX IpY3iB mepe-
K/1aJa4ay 3i WBEACHKOT MOBH YKPAiHCHKOIO.

Mera crarTi — 3’scyBatit 0COONMBOCTI SBHINA «XUOHI JpY3i
nepeKajayay Ta posrIAHyTH NPOOIeMH X BiITBOPEHHS Ha MaTepi-
ai MBeCHKOi Ta YKPaiHChKOi MOB.

Buknan ocnosnoro marepiany. [lonsatts «xubHi apysi
nepeknafayay € Kanbkolo 3 (paniyspkoi moBn “faux amis du
traducteur”. Briepue mro eQiHimiio 3anpomoHyBanu (paHIy3bKi
BueHi Kecnep M. ta Jlepoxini XK. y 1928 poui [13]. BixmosinHo
710 BU3HAYEHHS, 3amMpONOHOBAHOTO YKPAiHCHKHUM IEpeKiafadeM,
TiTEpaTypHAM KpUTHKOM, MoBo3HaBLeM Kopywuem 1. B., «xu6Hi
Jpy3i nepeknafauay (abo, Ak HA3UBA€ IX yueHuH — «ynaani apysi
TNEpeKiIazauay) — 1e CIOBa, SKI MAKTh iEHTHYHY a00 MONiOHY
dopmy y 1BOX MOBaX, ane pisHi 3HaueHHS [3, c. 134]. Bakaemo,
TaKe BU3HAYEHHS TIOBHICTIO PO3KPHUBAE CYTHICTh TIOHATTS Ta YiTKO
noscHIoe Horo. Binrak, «xuOHi Apy3i mepeknajada», abo sk ix
Ie Ha3WBaIOTh «(anblMBi JApy3i MepeKiafaday, «HEBipHI apysi
nepeKajayay, «yraBani Apy3i nepeKnafaqay, MiKMOBHI OMOHIMH,
TCeBIOIHTEPHALIOHATI3MH, 03HAYAKOTh CJI0BA JBOMA MOBaMH, SKi
BUIIISIAI0TH 200 3ByYaTh CXOKe, ale MAlOTh pi3Hi 3HaueHHs. Yepes
11¢ iX e HA3MBAKOTH MIKMOBHIME OMOHIMaMH. L[i oMaHmuBi c1oBa
MOXKYTb TIPH3BECTH 0 HEMOPO3yMiHb a00 TOMHIOK Y TepeKiaji,
SIKILIO X BYACHO HE PO3ITI3HATH.

MixMOBHa OMOHIMISl € JTyKe LIKABUM Ta BOJHOUAC CKIIAIHIM
spumeM. DeHoMeH MiIKMOBHOI OMOHiMii mependajac BUBYCHHS
JIeKCHYHUX OJMHULb IOHAMMEHIIE 1BOX MOB, BUPKEHHS SKHX
MO3Ke OYTH TOTOXHIM, aJle 3MicT — pisauM [ 14, ¢. 123]. Le o3Hauae,
1[0 TaKi JEKCHYH] OJMHHUIN MAKTh MOXIOHWH MOp(EMHUH CKIaj,
OJIHAK TIOBHICTIO BiIIPI3HAHOTHCS CBOEK CeMaHTHKOK [, ¢. 35].

Jlexcemn pi3HX MOB, IO XapakTePU3YKThCS TpadiuHO
Ta (JOHETHYHOIO TIORIOHICTIO 3 TOBHICTIO 200 YACTKOBO OJIHAKOBOIO
4l HEOIHAKOBOK) CEMAHTUKOK) HA3MBAIOTHCS JTIEKCHYHMMH TIapaie-
JsMH. 3 TIOHATTS JIEKCHYHUX Tapaneneii BAHNKAKOTh TOHATTS Mix-
MOBHHX OMOHIMIB Ta mapoHimis [ 15, ¢. 125].

Cepen MpruMH BUHUKHEHHS MIKMOBHUX OMOHIMIB BHOKpEM-
TIOKOTH TaKi: MDKMOBHI MEPEMINCHHS CIiB y Mekax OfHiel Tep-
MIHOJOTTYHOT CHCTEMH, a00 3 OJHIET TEPMIHONOTIYHOI CHCTEMH
f0 iHmoi; (oHETMUHI 3MiHH, WO MPU3BOAATH 10 (OPMYBaHHS
CIiB, SKi 3By4aTh OIHAKOBO Ta MOXYTb TOBHICTIO a00 YaCTKOBO
30iratucs abo BiIPISHATHCS 32 3HAYCHHAM 1 TPAMATHYHIMH 0CO-
OMMBOCTSIMI; 3ATHICTD JIEKCHYHHX OJIMHALb TIEPEXOMMTH 3 ORHi€]
YACTHHU MOBH B IHIITY (KOHBEPCIsl); MOTEHIIIHI CKOPOUEHHS hopM
CIOBOCIIONYYEHb (YTBOpEHHS aOpesiatyp) [16, c. 36]; akTuBizais
eKOHOMIYHIX, HAYKOBHUX Ta IHIIMX BIJHOCHH MK PISHAMH JepiKa-
BAMH Ta Ky/IBTYpaMH, IO 3HAXOAUTH BiT0OpakeHHS Ha MOBHOMY
PiBHI, CIPUYMHIOKYH TIOSBY HOBUX MiKMOBHHX OMOHIMIB; pO3Maj
KOMMIIHBOT 0araTo3HaYHOCTI CIOBa, TOOTO y CTOPITHEHHX MOBAX
MIKMOBHI OMOHIMH 3 SIBISFOTBCS 3 €THMOHIB Ta apXETHITHUX KOH-
uenTis [17, ¢. 91]; HazaHH] nepeBark Pi3HUM CTOPOHAM 3MICTOBOT
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CTPYKTYpH iHTEpHALIOHATBHIX TEPMiHIB B PI3HIX MOBAX TPH 3a110-
3UYEHHI; MOTU(IKAI[iS 3HAUCHHS Y XO/T1 3IT03MUYCHHS JU1s HOMIHAITiT
HOBOTO TIOHATTS, BIZICYTHBOTO Y MOB, IO 3aM03U4Y€; MapajerbHe
3aM03MYCHHS CIIOBA IBOMA MOBAMH i3 TPETHOI Y PI3HUX 3HAYCHHSX
[9, c. 35]; pimie MIKMOBHI OMOHIMH € PE3y/IBTATOM BHTAIKOBHX
36iris [17, ¢. 91].

Hocnimkyroun mpoOneMy mepeknagy «XuOHUX ApY3iB mepe-
KJaJa4ay Ha Matepiali MBEIChKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, HAM Bia-
JOCS TIOJUIATH X Ha MCEBOIHTEPHAIIOHAI3MH, TOOTO MIXMOBHI
OMOHIMH, 3HAYCHHSI IKUX B3araji He 30iratoThCs, 1 YaCTKOBI iHTEp-
HAI[IOHAMI3MH 200 HAIMIBIHTEPHAI[IOHANI3MH — JIEKCHYH] OJIMHHMIL],
3HAYEHHS SKHMX 30IrarThCs JIHMIIE YaCTKOBO.

Y 1wBe/chKii Ta YkpaiHCbKii MOBax JI0 MCEBIOIHTEPHAIIOHA-
Ti3MiB BiTHOCHMO, 30KpEMa TaKi TepMiHH:

appendiyx (tillagg till skriven framstallning; blindtarmsbihang)
[18] — dodamoxk (Te, WO TONAETHCSA, CIYKUTH JOMOBHEHHSIM JI0
qoro-HeOynp) [19], a He anendukc (4epBOMONIOHHIT BIIPOCTOK CIli-
101 KUIIKY JIOMMHHU Ta Jeskux TBapuH) [197];

konkurs (réttsligt forfarande varigm ngn (frivilligt 1. efter
domstols avgérande pad annans begiran) avtrider sina tillgdngar
till sina borgendrers forndjande; &v. om det tillstand som uppstar
gm dylikt avtridande; cession, bankrutt) [18] — Oanxpymcemeo
(hinaHCOBa HECTPOMOKHICTD, PO3OPEHHS, 1[0 TIPH3BOUTD JI0 MPH-
MUHEHHS BUILIAT 10 0OpProBux 3000B'13aHHsX) [19], a He KouKypc
(3MaranH, sike € 3MOTY BUSBHTH HAHOUMBII Ti/IHKX 13 HOro yyac-
HUKIB 200 Halikparie 3 Toro, 110 Hajiciane Ha orsin) [19];

kdrlek (stark kansla 1. bojelse for ngn, yttrande sig i en (oegen-
nyttig) dnskan om foremalets lycka o. vélgang L. i glédje o. till-
fredsstillelse Over att vara i dess ndrhet o. gora det till lags o. d.)
[18] — m060s (modyTTs TmHOOKOT cepiieyHoi MPUXHIBHOCTI A0
0co0u iHmoi crarti; Koxans) [19], a He kapiuk (HEMPUPOHO Maa
Ha 3picT mojuHa) [19];

morsk (oforskrdckt, orddd, modig; ofta 0. numera vanl.: kavat,
sjalvsaker, kaxig; dv. om uppsyn, tal, upptrddande, kénsla o. d.: som
vittnar om dylik egenskap) [18] — cuinuguii (SKuil He 3Ha€ CTpaxy,
He 001Thes HeOe3MeKH; BiiBaXHHiA, XopoOpuii) [19], a He mopcbkutl
(pUKM. 10 «MOpey; TIOB'I3aHMH 13 TNaBaHHAM Ha Mopi ado Bili-
cpkoBuM (rotom) [19];

som (konjunktion; i egenskap av) [18] — ax (mpucniBuuk) [19],
a He co (BeMKa MpicHOBOAHA X1ka Oe3mycka puda poIuHu COMO-
BHX 3 KiIbKOMa apamu Bycis) [19];

sova (vara (i sht i liggande stéllning) forsankt i somn (&v. 1 fraga
om vintersomn hos vissa djur) [18] — cnamu (nepebysaru y crani
cuy) [19], a He cosa (XKl HIYHAH MTaX 3 BETUKOK) KPYIJIOK) TONO-
BOIO, BEIUKUMI OYMMA i KOPOTKUM raukyBatuM 136000m) [19].

ADH TPOLMIOCTPYBATH YACTKOBI IHTEPHAIIOHATI3MH (HAIIBiH-
TepHALIOHAI3MH) y TUBEACHKIii Ta YKpaiHChKil MOBaX PO3IITHEMO
HACTYIHI TIPUKITa:

biograf (1. forfattare af lefnadsskildringar; vanl. om forfattare
af lefnadsteckning ofver viss person; 2. lokal som ér sarskilt anord-
nad for regelbunden visning av filmer sérsk. spelfilmer) [18] — 1.
bioepach (asrop unei-nebyap Giorpadii) [19]; 2. kinomeamp (npu-
MiIeHHs Ui myOi9HOTo MoKa3yBaHHs KiHo(inbmis) [19];

magasin (1. utrymme el. byggnad for forrdd; 2. behallare for
patroner) [18] — 1. ckrad (BifmOBIAHO 00NajHAHE MicIie, OYiBIS
abo mpuMilenHs Ang 30epiranns doro-HeOymp) [19]; 2. maeasun
(vactnHa amapata abo mpuiany (Haifuactime 30poi) y BHIISI
KOpoOKH a0 TPYOKH, KyIu BKIaJIAl0Th Killbka OTHOPIIHKX Mpel-
MeTiB (HanpuKnaj, natpouis) [19];
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semester (1. om halvt lasar vid undervisningsanstalt, termin;
2. periodiskt (vanl. &rligen) aterkommande (med avs. pa tidsut-
strackning varierande) ledighet frén arbete I. tjanst med (delvis)
bibehallen 16n) [18] — 1. cemecmp (MONOBHHA HAaBYANBHOIO POKY
y BUIIMX T4 CHCI[AIbHUX CEPEJHIX HABYATbHUX 3akmanax) [19];
2. gionycmxa (3BUTbHEHHS HA TIEBHHH Yac BiJ po0OTH, HaBYAHHS
JUTSL BIIOYMHKY 1 T. iH.) [19)].

BinminHOCTI 3HaYeHb MIXK «XHOHUMH JpY3IMH TIepeKiIajayay
MOXKYTh OYTH TOB’S13aHi 3 PO30LKHOCTSAMH MPEAMETHO-TOTTIHOIO
3MICTY, HEOJHAKOBUMH pPeaslisiMi TNEBHHX KpaiH, 3 iSHAMH CTH-
TICTHYHUME XapakTepUCTUKAMHU Ta JTEKCHYHOI0 CTIOMy4YBaHICTIO.
Jlesiki cmoa MOXYTb Maté OUTbII-MEHII CIieUianbHE 3HAYCHHS
B OJIHIil MOBI, HX B iHIIIIH, OyTH OJIHO3HAYHMM A00 JBO3HAYHKM.
«XubHi fpy3i mepeknajayay HaiyacTime MOKYTh TPAILIATHCH
B TaKHX YaCTHHAX MOBH, SIK IMCHHUKH, IPUKMETHUKH I JI€CTIOBA.

OcHOBHI TpyZHOWI /s TEpeKiazy MDKMOBHAX OMOHIMIB
TOSTAI0Th Y TOMY, IO TepeKiajay, NobaunBIIA JEKCHYHY OIU-
HHILIO Y MOBI OpUTiHANY, TIOAi0HA JI0 K0T ICHY€E Y MOBI IIEpeKIajy,
MOYKe IIOMUJIKOBO BBAKATH, 1110 3MICT TAKHX OAMHHIIb € TAKOXK EKBI-
BAJIEHTHUM, 0COOMIMBO AKIIO BOHU MaI0Th X04 II0Ch CTIUIbHE Y 3HA-
yenHi [20, c. 9]. Binrak, BiITBOpeHHS «XMOHKX JpPY3iB HEpeKia-
Jla4a» MOXE CTaTH CEPHO3HUM BHKIMKOM Yy TPOLeci MiKMOBHOTO
nocepeHUITBA. MiKMOBHI OMOHIMH MOKYTb IIPH3BECTH JI0 HETIO-
PO3yMiHb 200 MOMIUIIOK y MEpeKiaji, KO iX He BU3HAYUTH Ta He
BIKUTH HANEKHHX 3axo/iB. Cepesi 0OCHOBHUX TPo0ieM, OB’ i3aHuX
13 BIITBOPEHHAM «XMOHMX JpY3iB TepeKrajayay BHOKPEMIIOEMO
HACTYITHI;

* SxicTb 1 TOUHiCTH nepeKIay: HASBHICTb «XUOHHX APY3iB
Tiepek1aiayay MoKe BILIMHYTH Ha PiBEHb a1eKBATHOCTI MIEpEKIIay.
HepeKnaﬂallaM HEOOXiTHO BKJIAJATH Yac i 3yCHIUIS y BHBUCHHS
Ta aHai3 KOHTEKCTY, & TAKOX BHYMTKY TepeKay, o0 3pemToro
OTPUMATH BUCOKOSKICHUH TEKCT IILTbOBOK MOBOH.

* CeMaHTHYHE HETOPO3YMIHHS: «XHOHI JPy3i MepeKiazauay
MOXKYTh CIPUYMHHTH CEMAHTHYHY TLTYTAHUHY, KO TepeKiajad
TIOMHITKOBO BUKOPHCTOBYE CIOBO, SIKE 3BYUNTH 200 BUITIA/IAE CXOKE,
ane Mac iHIe 3HaYeHHs B UUTbOBiH MoBi. Lle Moxke crotBoputH
niepen0adyBaHe MOBIIOMICHHS Ta PU3BECTH 10 HOTO HEMpPaBMIb-
HOTO TTyMayeHHL.

* KoHTekcTyanbHa HEOJHO3HAYHICTb: MepeKiazadi MOBHHHI
BPaXOBYBATH KOHTEKCT, Y SKOMY BXKHTO MIKMOBHHH OMOHIM, 100
TepeKOHaTHCS, 10 NEepeaacThest MPaBIIbHE 3HaYeHHs. be3 Hamex-
HOTO BHBYEHHS KOHTEKCTY MOKE OyTH CKIIajHO BH3HAYMTH IEpe/-
DauyBaHe 3HAYCHHS CII0BA Ta 00PATH BIANOBIHUM MTEPEKIaL,

* KynbTypHi ocobmiBocTi: «XnbHi Apy3i mepeknaaday qacto
Bi100pakatoTh KYIBTYpHI BIIMIHHOCTI, 110 3HAXOAATH BiIOMTOK
y MoBi. [lepexnajayi OBIUHHI BOIOITH 3HAHHSAMH TIPO KYIBTYpHI
0cO0IMMBOCTI KpaiH, Jie KOPUCTYIOThCS MOBAMH OPHUTIHATY 1 mepe-
Kiazy, o0 00pati NpaBUIbHUIL NIepeKIaj, SKUi TOYHO MepenacTb
niepe0adyBaHe MOBITOMIICHHS.

* BinTBOpeHHS CTIHKUX COBOCIIONYYEHD: «XHOHI JIpy3i mepe-
KJIaJIayay Takok OyBarOTh YACTHHON ()paseosiori3miB, MmO J0Jar-
KOBO ycKIajHIoe nepeknaz. daxiBuesi HeoOXiHO PO3YMITH if1i0-
MaTHYHy TPUPOLY BUPA3Yy, 0O 3HANTH eKBiBaNeHT abo mepenat
Te came 3HaYeHHs LITbOBOKO MOBOIO.

* OviKyBaHHs peLUIiEHTa: HASBHICTb «XMOHMX IpY3iB Tepe-
KJIajia4ay MOXe 3aITyTaTd YNTaya, KU 3HAHOMHIL 13 MOBOIO, ajie
He 3 KOHKPETHHM KOHTEKCTOM YH BKMBAHHAM ciioBa. L{e Moske mopy-
IIATH TPOLIEC CIPUHHATTS Tepekiay Ta MPU3BECTH 10 He3aJ0BO-
JeHHst 200 HEMPABHMILHOTO TIYMadyeHHs EPEKIaieHOr0 TEKCTY.

Sx 6aummo, pobemMa BIITBOPEHHS «XMOHHX ApY3iB MepeKia-
Ja4ay» € TOCHTb aKTYalbHOI0 Ta MOMMPEHOI0 Y TeOpii 1 MpaKTHii
nepexnany. [lepexnanauesi HeoOXiTHO BONOITH HeaOUSKUM Oara-
JKeM 3HaHb JUIA PO3Mi3HAHHS Ta ajleKBaTHOI mepenadi MbKMOBHIX
OMOHIMIB, 11100 YHUKHYTH HETOPO3yMiHb Ta 30epertTH SKicTh i T04-
HICTb MepeKay Ha HABUIIOMY PiBHI.

BucHOBKH Ta nepeneKTHBH MOAATbIINX 10cTiAKeHb. OTKe,
BIITBOPEHHS «XHOHUX JPY3iB MEpeKIajayay € akTyalbHO TEMOIO
HAYKOBHUX JOCTiKeHb. HasBHICTE MKMOBHIX OMOHIMIB y Pi3HHX
MOBaX CBITY MOXE CIPHYMHATH HEAOMSKI TPYIHOLI Yy Hpoueci
nepeknay. [{o6 YHUKHYTH TaKHX np06neM (axiBui noBuHHi OyTH
TIWIBHAME Y BUSBICHHI «XHOHHX JpY3iB MePEKIAZIauay, PTEbHO
BHBYATH KOHTEKCT, BPAXOBYBATH KYJBTYpHi 0COOTHBOCTI, IO Bi0-
OpakaroThCs y MOBI,  TAKOXK TOKJIAJATUCSA HA CBOI JIHIBICTHYHI
3HAHHS Ta JOCBI JUISl CTBOPEHHS TOYHUX i 3MICTOBHHX MeEpeKIa-
xis. [ocriiine HaB4aHHs Ta MPOQeCiHHMil PO3BATOK TAKOK MOKYTh
JOTIOMOTTH TIepeKiafaiaM TMOKPAIIUTH CBOi HABMUKHM Ta BMIHHSA
eeKTHBHO MOBOMTHCS 3 «XHOHMMH APY3IMHU nepeknataday. [lep-
CTIEKTHBH MOJAMBIINX JIOCTiIKeHb BOAYaeMO Y BUBYEHHI 0COOMH-
BOCTEH BHOKpEMJICHHS Ta BiITBOPEHHS «XHOHUX IpY3iB MepeKia-
Ja4ay y pi3HUX MOBHHX Mapax i TEKCTax Pi3HUX JHCKYPCIB.
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Kulchytskyi V., Strilchuk A. The problem of rendering
“False Friends of the Translator” (based on the Swedish
language and the Ukrainian language)

Summary. The article is devoted to the study
of'the problem of reproducing “false friends of the translator”
from the Swedish language into Ukrainian. It has been
found that “false friends of the translator” are lexical units
that look or sound similar in at least two languages but
have different meanings. Because of this, they can lead to
misunderstandings or errors in translation if they are not

recognized in time. Among the reasons for the occurrence
of interlingual homonyms (“false friends of the translator”),
the following ones have been singled out in the article:
cross-language movements of words within terminological
systems; phonetic changes in lexical units; conversion;
formation of abbreviations; activation of economic,
scientific, and other relations between different countries
and cultures, which is reflected at the language level;
the disintegration of the former polysemy of words; giving
preference to different sides of the meaning of international
terms in different languages when borrowing; modification
of meaning during borrowing; parallel borrowing
of a word in two languages from the third one in different
meanings; and random coincidences are also not excluded.
In the course of the research, it has been found that in
the Swedish-Ukrainian language pair, there are both pseudo-
internationalisms (interlingual homonyms whose meanings
do not match at all), and partial internationalisms or semi-
internationalisms (lexical units whose meanings only
partially match). It has been established that the differences
in meanings of interlingual homonyms can be related to
differences in the subject-logical content, differences in
the realities of certain countries, and different stylistic
characteristics. Nouns, adjectives, and verbs prevail among
the parts of speech where “false friends of the translator”
occur. The main problems associated with the reproduction
of “false friends of the translator”have been considered,
namely: untimely detection of interlingual homonyms can
degrade the quality and affect the accuracy of the translation;

lead to semantic confusion and misinterpretation
of the original; cause contextual ambiguity; affect
the incorrect reproduction of the cultural features

of the original; cause a wrong translation of idioms; confuse
the recipient and lead to misinterpretation of the text.

Key words: translation, interlingual homonyms, pseudo-
internationalisms, partial internationalisms, source language,
target language.
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